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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a gyártás alatt 
ellenőrizték és alávetették egy végső ellenőr-
zésnek. Ezzel a készülék működőképessége 
biztosított. 

 A használati útmutató a termék  
részét képezi. Fontos utasításokat 

tartalmaz a biztonságra, a használatra 
és a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A 
termék használata előtt ismerkedjen meg az 
összes kezelési és biztonsági útmutatással. 
A terméket csak a leírtaknak megfelelően 
és a megadott használati területen lehet 
alkalmazni. 
Őrizze meg jól az útmutatót és a termék 
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Rendeltetés

A készülék csavarok be-, illetve kicsavarásá-
ra, valamint csavaranyák be-, illetve kicsava-
rására használható. Jelen útmutatóban nem 
nyomatékkal megengedett alkalmazásoktól 
eltérő minden egyéb használat a gép ká-
rosodását okozhatja, és komoly veszélyt 
jelenthet a kezelő számára. A készülék  
felnőttek általi használatra terveztetett.  
16. életévüket betöltött fiatalkorúak a készü-
léket csak felügyelet mellett használhatják. 
A kezelő vagy a használó felelős a sze-
mélyekkel vagy azok tulajdonával történt 
balesetekért vagy károkért. 
A gyártó nem felel a rendeltetésellenes 
használatból vagy a hibás kezelésből adó-
dó károkért. Ez a berendezés nem alkalmas 
ipari használatra.Ipari alkalmazás esetén 
megszűnik a garancia.
A készülék a Parkside X 12 V TEAM sorozat 
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része és a Parkside X 12 V TEAM sorozat 
akkumulátoraival üzemeltethető. Az akku-
mulátorokat csak a Parkside X 12 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni.

Általános leírás

 Az ábrákat az elülső kihajt-
ható oldalon találhatja.

Szállítási terjedelem

Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze 
teljességét:

- Akkus autós csavarozó
- 4 Csatlakozó aljzat 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Tároló koffer
- Használati utasítás

 Az akkumulátort és a töltőt  
nem tartalmazza.

Áttekintés

 1 Szerszámtartó
 2 Készülékház
 3 üzemmód-választó gomb
 4 Nyílás
 5 töltésszint-kijelző
 6 Kezelje
 7 Be-/kikapcsoló gomb
 8 Forgásirány kapcsoló
 9 LED-munkavilágítás
 10 Csatlakozó aljzat, 17 mm
 11 Csatlakozó aljzat, 19 mm
 12 Csatlakozó aljzat, 21 mm
 13 Csatlakozó aljzat, 23 mm
 14 Tároló koffer
 15 töltő
 16 akkumulátor
 17 kireteszelő gomb

Működésleírás

Az akkumulátoros forgó-ütvecsavarozó az 
óramutató járásával megegyező/ellentétes 
irányba működik és egy 1/2“ négyszög-
letes befogója van. A készülék ütvecsava-
rozó funkciója egyenletes forgatóütésekké 
alakítja át motor erejét. Az ütőmű a meg-
húzásnál és kioldáskor lép működésbe. 

Műszaki adatok

Akku-csavarozó .................PPDSSA 12 A1
Bemeneti feszültség U .................. 12 V  
Üresjárati fordulatszám n0 . 1200-2700 min-1

Max. forgatónyomaték, kemény  
csavaresés Szerszámtartó ................1/2“
Tömeg (tartozékok nélkül) ......... kb. 0,9 kg
Védelmi mód ................................... IPX0
Hangnyomásszint 

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Hangteljesítményszint 
(LWA) .......................85,9 dB; KWA= 3 dB 

Vibráció (ah) ......3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Hőmérséklet ..........................max. 50 °C

Töltés ....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás ..................................0 - 45 °C

akkumulátor.................................... Li-ion

A megadott  rezgés-összérték(ek) és a 
megadott zajkibocsátási  érték(ek) szab-
ványosított mérési eljárással lettek megha-
tározva és felhasználhatók az elektromos 
kéziszerszám egy másik készülékkel törté-
nőösszehasonlítására.
A megadott rezgés-összérték(ek) és a meg-
adott zajkibocsátási érték(ek) a terhelés 
előzetes megbecsüléséhez is felhasználhatók.
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 Figyelmeztetés:
 A rezgés- és zajkibocsátási értékek 
az elektromos kéziszerszám tényleges 
használata során eltérhetnek a megadott 
értékektől, az elektromos kéziszerszám 
használatától függően és különösen attól, 
hogy milyen munkadarab kerül megmun-
kálásra. 
A kezelő védelme érdekében meg kell 
határozni azon biztonsági intézkedéseket, 
amelyek a tényleges használati feltételek 
melletti kitettség becslésén alapulnak (en-
nek során az üzemi ciklus valamennyi ré-
szét figyelembe kell venni, például azokat 
az időszakokat is, amelyekben az elektro-
mos szerszámot kikapcsolták, és azokat, 
amelyekben ugyan azt bekapcsolták, de 
terhelés nélkül fut).

Töltési idők

A készülék a Parkside X 12 V TEAM  
sorozat része és a Parkside X 12 V TEAM 
sorozat akkumulátoraival üzemeltethető.  
A Parkside X 12 V TEAM sorozat akku-
mulátorait csak a Parkside X 12 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni. sorozat 
töltőivel szabad tölteni.

Javasoljuk, hogy ezt a készüléket kizárólag 
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

Javasoljuk, hogy ezeket az 
akkumulátorokat az alábbi töltőkkel töltse: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Töltési idő (perc) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 A töltési időt különböző tényezők befolyásolják, mint például a környezet és az 
akkumulátor hőmérséklete, valamint a rendelkezésre álló hálózati feszültség, ezért 
az eltérhet a megadott értékektől.
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Akkumulátor

Töltő 

Használati útmutató

Újrahasznosítás-kód

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonsági tudnivalók és utasítások 
betartásának elmulasztása áram-
ütést, tüzet és/vagy súlyos sérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromos szerszámgép“ fogalom háló-
zatról működtetett elektromos szerszám-
gépekre (hálózati kábellel) és akkuval 
működtetett elektromos szerszámgépekre 
(hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva. A rendetlenség vagy 
a megvilágítatlan munkaterületek bal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 

Biztonsági tudnivalók

A készülék használata során figyelembe 
kell venni a biztonsági tudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal.

 Figyelmeztető jelzés áramütés 
okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó in-
formációval.

 Utasító jelzések az anyagi kár elhá-
rítására vonatkozó utasításokkal.

 Tájékoztató jelzések, amelyek a 
szerszámgép optimális kezeléséről 
informálnak. 

A készüléken található képjelek:

 Figyelmesen olvassa végig a  
kezelési utasítást.

üzemmód-választó gomb

 Figyelem! Forró felület.  
Égésveszély

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé 

A tároló kofferen lévő szimbólumok:

Készülék
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szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyek meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használa-
ta közben tartsa távol a gyermekeket 
és az egyéb személyeket. Ha elvonják 
a figyelmét, elveszítheti a szerszámgép 
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt. A módosítás 
nélküli dugók és a megfelelő duga-
szoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnő az áramütés veszélyének koc-
kázata, ha az Ön teste földelve van.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani. Nő 
az áramütés kockázata, ha víz hatol 
be az elektromos szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szer-
számgép hordozásához, felakasztásá-
hoz vagy a dugó dugaszoló aljzatból 
történő kihúzásához. Tartsa távol a ká-
belt hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérült vagy összegabalyodott kábelek 
növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
téri használatra alkalmas hosszabbító 
kábel alkalmazása csökkenti az áram-

ütés kockázatát. 
f) Ha az elektromos kéziszerszám nedves 

helyen történő használata elkerülhetet-
len, használjon áram-védőkapcsolót.

 Az áram-védőkapcsoló használata 
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgép-
pel. Soha ne használjon elektromos 
szerszámgépet, ha fáradt, illetve ká-
bítószerek, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll. Egy elektromos szer-
számgép használata közben egyetlen 
figyelmetlen pillanat is komoly sérülé-
sekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyi védőfelszerelés, mint a pormaszk, 
a csúszásálló biztonsági cipők, a vé-
dősisak vagy a hallásvédő viselése, az 
elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtája és alkalmazása függvényében, 
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mos szerszámgép hordozása közben 
a kapcsolón tartja az ujját, vagy a 
készüléket bekapcsolva csatlakoztatja 
az áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot. A forgó 
készülékrészekben lévő szerszám vagy 
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
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mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlan helyzetekben jobban tudja 
kontrollálni az elektromos szerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásban lévő alkotóelemek elkap-
hatják a laza ruházatot, az ékszereket 
vagy a hosszú hajat. 

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó 
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
A figyelmetlenség már a másodperc 
törtrésze alatt is súlyos sérülésekhez 
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép  
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lő elektromos szerszámgéppel jobban 
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsol-
ható elektromos szerszámgép veszé-
lyes és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa 
el a levehető akkumulátort, mielőtt 

beállításokat végez a készüléken, 
betétszerszámokat cserél vagy az 
elektromos kéziszerszámot elteszi. Ez 
az óvintézkedés megakadályozza az 
elektromos szerszámgép véletlen bein-
dulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek ál-
tal el nem érhető helyen történjen. Ne 
engedje, hogy olyan személyek hasz-
nálják a készüléket, akik azt nem is-
merik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan 
személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését. A készülék használata előtt 
a sérült alkotóelemeket javíttassa meg. 
Számos baleset okát a rosszul karban-
tartott elektromos szerszámgépek képe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt, éles vágó-
élekkel rendelkező vágószerszámok 
kevésbé szorulnak be és könnyebben 
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti 
alkalmazásoktól eltérő célra történő 
használata veszélyes szituációkat te-
remthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
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tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. A csúszós markolatok és 
fogófelületek nem teszik lehetővé az 
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatát és irányítását váratlan 
helyzetekben.

5) Akkus készülékek gondos  
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel. Meghatározott 
fajtájú akkukhoz készült akkutöltő elté-
rő fajtájú akkukkal történő használata 
esetén tűzveszély áll fenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Az eltérő akkuk használata sérüléseket 
okozhat és tűzveszélyt rejt magában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezői között fellépő rövidzárlat 
égési sérüléseket okozhat és tűzveszé-
lyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék 
juthat ki az akkuból. Kerülje az azzal 
való érintkezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le kell öblíteni. 
Ha a folyadék szembe kerül, kérje 
orvos segítségét is. A kifolyt akkufo-
lyadék irritálhatja a bőrt vagy égési 
sérüléseket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. A sérült vagy átalakított 
akkumulátorok előre nem látható mó-
don viselkedhetnek, és tüzet, robbanást 
vagy személyi sérülést okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek  
vagy magas hőmérsékletnek. Tűz vagy 
130 °C feletti hőmérséklet robbanást 

okozhat.
g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-

kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A 
helytelen vagy a megengedett hőmér-
sékleti tartományon kívüli töltés tönkre 
teheti az akkumulátort és növeli a tűz-
veszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket ve-
gyen igénybe. Ezzel biztosított, hogy 
az elektromos szerszámgép biztonsá-
gos marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Az akkumulátorok 
valamennyi karbantartását csak a 
gyártó vagy hivatalos vevőszolgálatok 
végezhetik.

További biztonsági 
utasítások

a) Az elektromos kéziszerszámot csak a 
szigetelt markoló felületénél fogja meg, 
ha olyan munkát végez, ahol a csavar 
rejtett kábelekbe ütközhet. Ha a csa-
var feszültség alatt álló vezetékhez ér, 
az a készülék fém részeit is feszültség 
alá helyezheti és áramütést okozhat.

b) Ne nyúljon a forgó alkatrészek közelé-
be. Várja meg, amíg az elektromos ké-
ziszerszám teljesen leáll, mielőtt leteszi 
azt. Sérülésveszély áll fent. 

c) Ne nyúljon a szerszámbetétekhez 
vagy a munkadarabhoz közvetlenül 
a megmunkálás után. Az alkatrészek 
még forrók lehetnek és égési sérülést 
okozhatnak.
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d) Azonnal kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot, ha a szerszámbetét 
túlterhelés vagy a munkadarab elaka-
dása miatt blokkol. Személyi sérülést 
okozhat, ha elveszti uralmát a készülék 
felett.

e) Rögzítse a munkadarabot. Egy befogó 
eszközzel vagy satuval rögzített mun-
kadarab stabilabban tartható, mint 
kézzel.

f) Puha anyagok, pl. alumínium vagy ha-
sonlók esetén az ütvecsavarozó hasz-
nálatakor megsérülhet a menet vagy 
a csavar illeszkedése, ha túl erősen 
húzzák meg.

g) Védje magát és másokat, a közvetlen 
közelében tartózkodó személyeket is, 
mindenkor szükséges óvintézkedések-
kel vagy egészségkárosodást megelő-
ző intézkedésekkel.

h) Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE nem ajánl.  
Ez áramütést vagy tüzet okozhat.

 Figyelem! Vegye figyelembe 
a Parkside X 12 V Team 

akkumulátor és töltő használati út-
mutatójában lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. A 
töltés részletes leírása és további 
információk ebben a külön haszná-
lati útmutatóban találhatók.

Maradék rizikó

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
az előírásoknak megfelelően használja, 
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó. A következő veszélyek léphetnek 
fel az elektromos szerszám felépítésével és 
kivitelezésével  kapcsolatban:

a)  mozgó alkatrészek vagy forró felületek 
okozta sérülések;

b)  halláskárosodás, amennyiben nem vi-
selne megfelelő fülvédőt;

c)  egészségkárosodás, amely a kéz és a 
kar rezgéséből következik, amenniyben 
a berendezést hosszabb időn keresztül 
használná vagy azt nem az előírások-
nak megfelelően vezetné vagy karban-
tartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágneses 

mezőt gerjeszt. Ez a mező bizonyos körül-
mények között aktív vagy passzív módon 
orvosi implantatumokat befolyásolhat. 
Annak érdekében, hogy a komoly vagy 
halálos sérülések veszélyét csökkentsék, az 
orvosi iplantátumokat viselő személyeknek 
ajánljuk, konzultáljanak orvosukkal és az 
orvosi implantátum gyártójával, mielőtt 
használnák a gépet.
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Kezelés

 Szerszám behelyezése/
cseréje

1. Tolja fel a kívánt csavarozót (10-13) a 
szerszámbefogóra (1).

2. Eltávolításához a csavarozót húzza le a 
szerszámbefogóról (1).

 Forgásirány beállítása

A forgásirány kapcsoló (8) eltolásával vál-
togathat jobb és bal irányú forgás között.

 A forgásirány váltás kizárólag üze-
men kívüli készüléken végezhető!

1. Jobbmenet: Nyomja a forgásirány- 
kapcsolót (8) balra ütközésig.

2. Balmenet: Nyomja a forgásirány- 
kapcsolót (8) jobbra ütközésig. 

Üresjárati fordulatszám/
ütésszám/forgatónyomaték 
beállítása

• A forgatónyomaték beállításához 
nyomja meg az üzemmód-választó 
gombot (3). Az aktuális fokozat leol-
vasható a kezelőpanelen.

Fokozat max. ütésszám max. üresjárati 
fordulatszám

1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1

 Akkumulátor 
behelyezése/kivétele

1. Az akkumulátor (16) készülékbe törté-
nő behelyezéséhez csúsztassa be az 
akkumulátort a vezetősínek mentén a 
készülékbe. Ez hallhatóan bekattan.

2. Az akkumulátor (16) készülékből törté-
nő kivételéhez, nyomja meg az akku-
mulátoron lévő kireteszelő gombot (17) 
és húzza ki az akkumulátort.

Akkumulátor töltése

  Töltés előtt hagyja lehűlni a felmele-
gedett akkumulátort. 

  Töltse fel az akkumulátort (16), ha a 
töltésszint-kijelzőnek (5) már csak a 
piros LED-je világít.

1. Adott esetben vegye ki az akkumulá-
tort (16) a készülékből.

2. Csúsztassa az akkumulátort (16) a töl-
tő (15) töltőnyílásába. 

3. Csatlakoztassa a töltőt (15) egy csatla-
kozóaljzathoz. 

4. Feltöltést követően válassza le a töltőt 
(15) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort (16) a töltő-
ből (15).

Be-/kikapcsolás

1. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
(7). A készülék a beállított üzemmód-
ban indul. 

 Lásd az „Üresjárati fordulat-
szám/ütésszám/forgatónyoma-

ték beállítása” fejezetet. 
Működtetés közben világít a LED-mun-
kavilágítás (9).

2. A kikapcsoláshoz engedje el a be-/
kikapcsolót (7).
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A munkavégzésre 
vonatkozó utasítások
• A meghúzási fordulatszám a választott 

fordulatszámtól és az ütésidőtől függ.
• Az akkumulátoros forgó-ütvecsavarozót 

csavarok és anyák meghúzása esetén 
kizárólag előszereléshez használja. A 
csavar vagy anya kívánt cél-forgató-
nyomatékát nem az akkumulátoros for-
gó-ütvecsavarozóval kell elérni, hanem 
egy a cél-forgatónyomatékra beállított 
nyomatékkulccsal.

• A ténylegesen elért forgatónyomatékot 
alapvetően nyomatékkulccsal kell ellen-
őrizni 

• Az optimális ütőerő elérése érdekében ne 
gyakoroljon nyomást a csavarra/anyára.

 Mindig ügyeljen a gyártó utasítása-
ira a csavarok vagy anyák 

meghúzására vonatkozóan. Kövesse a 
csavarok vagy anyák idő vagy teljesítmény 
szerinti ellenőrzésére vonatkozó gyártói 
előírásokat.

 A kerékcserét követően rendszere-
sen ellenőrizni kell a kerékcsava-
rokat vagy kerékanyákat. Ezt az 
ellenőrzést egy nyomatékkulccsal 
kell végezni 50 - 100 km után.

 Hosszabbító felhelyezése
(opcionális)

1. Helyezze a kívánt  hosszabbítót (*) 
(nem része a csomagnak) a szerszám-
befogóra (1).

2. Tolja fel a kívánt  dugókulcsfejet  
(10-13) a hosszabbítóra(*).

3. Az eltávolításhoz húzza le a dugó-
kulcsfejet a hosszabbítóról(*).

Tisztítás és 
karbantartás

 Kapcsolja ki a berendezést és min-
den a munkavégzés előtt vegye ki  
a berendezésből az akkumulátort.

 Valamennyi, jelen útmutatóban nem 
ismertetett munkát csak szerviz-
központunk hajthatja végre. Csak 
eredeti alkatrészeket használjon.

Rendszeresen végezze el a következő 
tisztító és karbantartási munkálatokat. 
Ezzel biztosítja a hosszú és megbízható 
használatot.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsa tisztán a légréseket (4), a motor-
házat és a berendezés markolatait (6). 
Használjon ehhez egy nedves rongyot 
vagy egy kefét. 

 Ne használjon tisztítószert ill. higítót. 
Azzal a berendezést visszavonhatatl-
anul megrongálhatja. 

Tárolás

• Tárolás előtt tisztítsa meg a készüléket.
• Tárolja a készüléket a mellékelt tároló 

kofferben (14) száraz helyen és gyer-
mekektől elzárva. 
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Eltávolítás és 
környezetvédelem
Wyjmij akumulator z urządzenia i przekaż 
urządzenie, jego akcesoria i opakowanie 
do zgodnej z przepisami o ochronie śro-
dowiska naturalnego utylizacji.  

 Az elektromos készülékek nem 
 tartoznak a háztartási hulladékba. 
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

szimbóluma azt jelzi, hogy ezt a terméket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairól szóló 2012/19/EU 
irányelv: Az elhasználódott elektromos 
készülékeket külön kell gyűjteni és környe-
zetbarát módon újra kell hasznosítani.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően 
a következő lehetőségek állnak rendelke-
zésére:
• visszaadás a vásárlás helyén,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használja  
a kapcsolatfelvételi űrlapot. További kérdések esetén forduljon a „Szervizközponthoz” 
(lásd a 15.oldalon)

Csavarozó-készlet: 4 Csatlakozó aljzat  (17mm, 19mm, 21mm, 23mm) ..........91110504

nak. Meghibásodott beküldött készüléke 
ártalmatlanítását ingyen elvégezzük

Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek 
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

 Ne dobjon beépített akkumulátorral 
rendelkező készülékeket a háztartási 
hulladékba, tűzbe (robbanásveszély) 

vagy vízbe. A sérült akkumulátorok kárt 
tehetnek a környezetben és károsak lehet-
nek az egészségre, ha mérgező gőzök és 
folyadékok szivárognak ki belőlük.

A meghibásodott vagy elhasználódott 
akkumulátorokat a 2006/66/EK irányelv 
szerint kell újrahasznosítani.
A készüléket a helyi előírásoknak megfe-
lelően ártalmatlanítsa. A készüléket egy 
gyűjtőhelyen adja le, ahol környezetbarát 
újrahasznosításra kerül. Érdeklődjön a 
helyi hulladékgyűjtő szolgáltatónál vagy 
szerviz-központunkban.
A készüléket lemerült akkumulátorral ártal-
matlanítsa. Ne nyissa fel a készüléket és 
az akkumulátort.
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A termék megnevezése: 
Akku-csavarozó

Gyártási szám: 
IAN 431110_2301

A termék típusa:
PPDSSA 12 A1

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-
tében történt vásárlás napjától számított 5 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fo-
gyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti 
a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés 
a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű 
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervi-
zekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-
zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-
léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a 
szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkat-
rész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell 
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tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény 
érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a 
csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-
ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bár-
mely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galma-
zó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek 
(világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és 
a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik sze-
mélyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkama-
rák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthető-
ségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Čištění přístroje ..............................26

Skladování ................................26
Odklízení a ochrana okolí ..........26
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Dovozce .....................................28
Náhradní díly / Příslušenství ......28

Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla kontrolována 
během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena 
funkčnost přístroje. 

 Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvi-
dace. Před použitím výrobku se seznamte 
se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. 
Výrobek používejte jen k popsaným účelům 
a v rámci uvedených oblastí použití. 
Návod dobře uschovejte a při předávání 
výrobku třetímu předejte i všechny podklady.

Účel použití

Zařízení je určeno k zašroubování a 
uvolňování šroubů a také k utahování a 
uvolňování matic. Každé jiné použití, které 
není v tomto návodu výslovně schváleno, 
může způsobit poškození přístroje a vážné 
poranění uživatele. Přístroj nepoužívejte k 
sekání houštin nebo křoví.
Přístroj mohou používat jen dospělé osoby. 
Mladiství starší 16 let mohou přístroj použí-
vat jen pod dohledem.
Obsluhující osoba anebo uživatel je zod-
povědný za nehody anebo škody jiných 
osob anebo jejich majetku.
Výrobce neručí za škody, jenž byly způso-
beny použitím k neurčenému účelu nebo 
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série X 12 V TEAM 
značky Parkside a lze jej provozovat s 
akumulátory série X 12 V TEAM značky 
Parkside. Akumulátory se smí nabíjet pou-
ze nabíječkami série X 12 V TEAM značky 
Parkside.

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ................45
Rozvinuté náčrtky ......................47
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Obecný popis

 Obrázky najdete na přední 
výklopné straně.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte, je-li kompletní:

- Aku rázový utahovák na kola auta
- 4 nástavce 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Úložný kufřík
- Návod k obsluze

 Baterie a nabíječka nejsou  
součástí dodávky.

Přehled

 1 Upevnění nástroje
 2 Kryt
 3 tlačítko točivého momentu
 4 Větrací otvor
 5 ukazatel stavu nabití
 6 Zacházet s
 7 Spínač/vypínač
 8 Přepínač směru otáčení
 9 pracovní světlo LED
 10 Nástavec, 17 mm
 11 Nástavec, 19 mm
 12 Nástavec, 21 mm
 13 Nástavec, 23 mm
 14 úložný kufřík
 15 nabíječka
 16 akumulátor
 17 odblokovací tlačítko

Popis funkce

Akumulátorový šroubovák s příklepem má 
pravotočivý/levotočivý chod a čtyřhranné 
upnutí 1/2“. 

V rámci funkce příklepu je v přístroji 
síla motoru převáděna na rovnoměrné 
příklepy. Příklepové zařízení funguje při 
utahování a uvolňování. 

Technické parametry

Aku rázový utahovák .........PPDSSA 12 A1
Vstupní napětí U ......................... 12 V
Otáčky naprázdno n0 .....1200-2700 min-1

Upevnění nástroje ...........................1/2“
Hmotnost (bez příslušenství) ......cca 0,9 kg
Druh ochrany................................... IPX0
Hladina zvukového tlaku

(LpA) ........................ 77,9 dB, KpA= 3 dB
Úroveň akustického výkonu 

(LWA) .......................85,9 dB; KWA= 3 dB 
Vibrace (ah) ......3,280 m/s²; K = 1,5 m/s²
Teplota ...................................max 50 °C

Nabíjecí proces ....................4 – 40 °C
Provoz .............................. -20 – 50 °C
Skladování ...........................0 – 45 °C

Akumulátor ..................................... Li-Ion

Udávaná/é hodnota/y vibrací a udávaná/é 
hodnota/y emisí hluku byly změřeny pomocí 
standardizované zkušební metody a mohou 
být použity k porovnání určitého elektrického 
nástroje s jiným nástrojem.
Udávaná/é hodnota/y vibrací a 
udávaná/é hodnota/y emisí hluku lze pou-
žít také k předběžnému odhadu zatížení.

 Výstraha: Hodnoty vibrací a 
hodnoty emisí hluku se mohou 
během skutečného používání elek-
trického nástroje lišit od udávaných 
hodnot v závislosti na způsobu, 
jakým je elektrický nástroj použí-
ván, a především pak podle typu 
zpracovávaného obrobku.

 Existuje nutnost stanovit bezpečnost-
ní opatření pro ochranu obsluhy, 
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spočívající v odhadnutí přerušení 
funkce za podmínek skutečného 
používání (přitom je třeba zohlednit 
všechny podíly provozního cyklu, 
například doby, v nichž je elektrické 
nářadí vypnuté, a doby, v nichž je 
sice zapnuté, ale běží bez zatížení).

Doby nabíjení

Přístroj je součástí série X 12 V TEAM 
značky Parkside a lze jej provozovat s 
akumulátory série X 12 V TEAM značky 

Parkside. Akumulátory série X 12 V TEAM 
značky Parkside se smí nabíjet pouze 
nabíječkami série X 12 V TEAM značky 
Parkside.

Doporučujeme Vám, provozovat tento 
přístroj pouze s následujícími akumulátory: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto 
akumulátory pomocí následujících nabíječek: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Doba nabíjení 
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Doba nabíjení je mimo jiné ovlivněna faktory, jako je teplota prostředí a akumulátoru 
a také použitého síťového napětí, a může se proto příp. lišit od uvedených hodnot.

Bezpečnostní pokyny

Dbejte na bezpečnostní pokyny při použí-
vání tohoto nástroje.

Symboly a piktogramy 

Symboly v návodu:

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s informa-
cemi o zabránění zranění osob 
v důsledku zasažení elek-
trickým proudem.

 Příkazové značky (namísto vý-
křičníku je vysvětlován příkaz) s 
údaji pro prevenci škod.

 Informační značky s informacemi 
pro lepší zacházení s nástrojem.

Piktogramy na přístroji:

 Pozorně si přečtěte návod  
k obsluze.

tlačítko volby provozního režimu

 Pozor! Horký povrch.  
Hrozí nebezpečí popálení.
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1) BEZPEČNOST PRACOVišTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený. Nepořádek 
anebo neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrické nástroje vytváří jis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Při ne-
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.

2) ElEKTRiCKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové zá-
strčky ve spojení elektrickými ná-
stroji s ochranným uzemněním. 
Nezměněné zástrčky a vhodné zásuvky 
zmenšují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existuje zvýšené 
riziko skrze elektrický úder, když je 
Vaše tělo zemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo za-
věšení elektrického nástroje 
anebo vytažení zástrčky ze zá-

 Elektrické přístroje nepatří do  
domácího odpadu. 

Symboly v úložném kufříku:

přístroj

akumulátor

 nabíječka 

návod k obsluze

recyklační kód

Všeobecné bezpečností 
pokyny pro elektrické nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
při dodržování bezpečnostních 
pokynů a instrukcí mohou způsobit 
úder elektrickým proudem, popálení 
a/nebo těžká zranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v 
bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(prostřednictvím síťového kabelu) a na elek-
trické nářadí napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).
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suvky. Udržujte kabel vzdáleně 
od žáru, od oleje, od ostrých 
hran anebo od pohybujících se 
částí nástrojů. Poškozené anebo 
zamotané kabely zvyšují riziko elek-
trického úderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použití prodlužovacího kabelu vhodné-
ho pro venkovní oblast, zmenšuje 
riziko elektrického úderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použití proudového chrániče 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošení osobní ochranné výstroje, jako 
je protiskluzová bezpečnostní obuv, 
ochranná přilba a ochrana sluchu, sni-
žuje riziko poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete 
anebo nesete. Když při nošení elek-

trického nástroje držíte prst na spínači 
anebo když tento nástroj v zapnutém 
stavu připojíte na napájení elektrickým 
proudem, pak toto může vést k neho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadí anebo klíč, který se nachází v 
otáčející se části nástroje, může vést k 
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímto můžete v neoče-
kávaných situacích lépe kontrolovat 
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volné oblečení, šperky 
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cené pohybujícími se částmi.

g) lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při 
používání zařízení na odsávání pra-
chu lze snížit nebezpečí vznikající v 
důsledku prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzká držadla a kluzké úchopné 
plochy neumožňují bezpečné ovládání 
a kontrolu elektrického nářadí v neoče-
kávaných situacích.

4) POUžíVÁNí A OšETřOVÁNí  
ElEKTRiCKéHO NÁSTROjE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
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nářadí, určené pro tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojem 
pracujete v udaném výkonovém roz-
sahu lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrické nářadí, které se již nedá za- 
anebo vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seři-
zováním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Toto preventivní 
bezpečnostní opatření zabrání neú-
myslnému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trické nástroje jsou nebezpečné, když 
je používají nezkušené osoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny 
mnohých nehod tkví ve špatně udr-
žovaných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivě ošetřované řezné 
nástroje s ostrými řeznými hranami se 
méně zaseknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 

instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Použí-
vání elektrického nástroje pro jiné úče-
ly, než pro které je určený, může vést k 
nebezpečným situacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzká držadla a kluzké úchopné 
plochy neumožňují bezpečné ovládání 
a kontrolu elektrického nářadí v neoče-
kávaných situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
ho přístroje, který je vhodný pro určitý 
druh akumulátorů, existuje nebezpečí 
požáru, když se používá s jinými aku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorů 
může vést k poraněním a k nebezpečí 
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátoru může mít za následek popá-
leniny anebo oheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
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dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutina může vést k podrážděním 
pokožky anebo k popáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozené nebo modifikované akumuláto-
ry se mohou chovat nepředvídatelně a 
způsobit požár, výbuch nebo zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň 
nebo teploty nad 130 °C mohou způ-
sobit výbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo 
povolený teplotní rozsah může zničit 
akumulátor a zvýšit nebezpečí požáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímto se zajistí to, že bezpečnost 
elektrického nářadí zůstává zachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškerá údržba akumulátorů by měla 
být prováděna pouze výrobcem nebo 
autorizovanými servisními středisky.

Další bezpečnostní pokyny

a) Při práci, při které může šroub 
narazit na skrytá napěťová 
vedení, držte elektrický nástroj 
za izolované části rukojetě. Při 
kontaktu šroubu s napěťovým vedením 

mohou být i kovové součásti přístroje 
vystaveny napětí, a proto může dojít 
k úrazu elektrickým proudem.

b) Ruce udržujte v bezpečné vzdá-
lenosti od otáčejících se součás-
tí. Před odložením nástroje po-
čkejte, než se elektrický nástroj 
úplně zastaví. Hrozí nebezpečí 
poranění. 

c) Nástroje ani obrobku se nedo-
týkejte bezprostředně po prove-
dení prací. Součásti mohou být ještě 
horké, a může proto dojít k popáleni-
nám.

d) Elektrický nástroj ihned vy-
pněte, jakmile dojde k zablo-
kování nástroje kvůli přetížení 
či zkroucení obrobku. Ztratíte-li 
nad přístrojem kontrolu, může dojít ke 
zraněním.

e) Zajistěte obrobek.Obrobek, 
upevněn pomocí upínacích zařízení 
nebo ve svěráku, je držen bezpečněji 
než ve Vaší ruce.

f) V případě měkkých materiá-
lů, jako je např. hliník nebo 
podobně, může dojít při použití 
šroubováku s příklepem k po-
škození závitu nebo sedla šrou-
bu v důsledku příliš těsného 
utažení.

g) Chraňte sebe i ostatní, včetně 
těch osob, nacházejících se v 
bezprostřední blízkosti, při-
jetím nezbytných ochranných 
opatření nebo preventivních zá-
kroků, aby nedošlo k ohrožení 
zdraví.

h) Nepoužívejte příslušenství, 
které nebylo doporučeno 
společností PARKSiDE.  
To může vést k úrazu elektrickým  
proudem nebo k požáru.
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 Pozor! Dodržujte bezpečnostní 
pokyny a pokyny k nabíjení 

a správnému použití, uvedené v 
návodu k obsluze Vašeho aku-
mulátoru a Vaší nabíječky série 
X 12 V Team značky Parkside. 
Podrobný popis procesu nabíjení 
a další informace naleznete v tom-
to samostatném návodu k obsluze.

Zbývající rizika

I když toto elektrické nářadí obsluhujete v 
souladu s předpisy, stále existují zbývající 
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcí tohoto elektrického nářadí se mohou 
vyskytovat následující rizika:

a)  zranění v důsledku pohyblivých dílů 
nebo horkých povrchů.

b)  poškození sluchu, pokud není nasaze-
na vhodná ochrana sluchu.

c)  poškození zdraví plynoucí z vibrací 
ruky a paže, pokud se přístroj používá 
delší dobu nebo není náležitě veden a 
udržován.

 Varování! Toto elektrické nářadí 
vytváří během provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole může 
za určitých okolností omezovat 
aktivní nebo pasivní lékařské 
implantáty. Pro snížení nebezpečí 
vážného nebo smrtelného zranění 
doporučujeme osobám s lékařskými 
implantáty před obsluhou stroje 
konzultovat implantát se svým lé-
kařem a výrobcem.

Obsluha

 Nasazení/výměna 
nástroje

1. Nasaďte požadovanou zásuvnou  
hlavu (10-13) na uevnění nástroje (1).

2. K odstranění vytáhněte zásuvnou hlavu 
z upevnění nástroje (1).

 Nastavení směru otáčení

Posunutím přepínače směru otáčení (8) lze 
zvolit chod vpravo nebo vlevo.

 Směr otáčení je povoleno měnit 
pouze v klidovém stavu!

1. Pravotočivý chod: Stiskněte přepínač 
směru otáčení (8) směrem doleva až 
na doraz.

2. Levotočivý chod: Stiskněte přepínač 
směru otáčení (8) směrem doprava až 
na doraz. 

Nastavení volnoběžných 
otáček/počtu příklepů/
točivého momentu

• Stiskněte tlačítko volby provozního 
režimu (3) pro nastavení točivého mo-
mentu. Aktuální stupeň můžete odečíst 
na ovládacím panelu.

stupeň Max. počet 
příklepů

Max. 
volnoběžné 
otáčky

1 1100 min -1 1200 min -1

2 2100 min -1 1700 min -1

3 2600 min -1 2100 min -1

4 3200 min -1 2700 min -1
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 Vložení/vyjmutí 
akumulátoru

1. Ke vložení akumulátoru (16) do pří-
stroje zasuňte akumulátor podél vodicí 
lišty do přístroje. Tento slyšitelně zasko-
čí.

2. K vyjmutí akumulátoru (16) z přístroje 
stiskněte odblokovací tlačítko (17) na 
akumulátoru a akumulátor vyjměte.

Nabíjení akumulátoru

  Nechte zahřátý akumulátor před 
nabíjením vychladnout. 

  Nabijte akumulátor (16), když svítí 
pouze červená LED ukazatele stavu 
nabití (5).

1. Popřípadě vyjměte akumulátor (16) 
z přístroje.

2. Zasuňte akumulátor (16) do nabíjecí 
prohloubeniny v nabíječce (15). 

3. Nabíječku (15) zapojte do síťové zá-
suvky. 

4. Po úspěšném dokončení nabíjení od-
pojte nabíječku (15) od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (16) z nabíječky 
(15).

Zapnutí a vypnutí

1. Stiskněte zapínač/vypínač (7). Přístroj 
se rozběhne v nastaveném provozním 
režimu. 

 Viz kapitola „Nastavení  
volnoběžných otáček/počtu 

příklepů/točivého momentu”. 
Během provozu svítí pracovní světlo 
LED (9).

2. K vypnutí přístroje zapínač/vypínač 
(7) pusťte.

Pracovní pokyny

• Utahovací moment závisí na zvolených 
otáčkách a době příklepu.

• Při utahování šroubů a matic 
pouze pro předběžnou montáž 
použijte akumulátorový šroubovák 
s příklepem. Požadovaný cílový 
točivý moment šroubu nebo matice 
by se neměl dosáhnout akumulátoro-
vým šroubovákem s příklepem, ale 
momentovým klíčem nastaveným na 
požadovaný točivý moment.

• Moment je v zásadě nutné ověřit mo-
mentovým klíčem.

• Aby byla dosažena optimální úderná 
síla, nevyvíjejte tlak na šroub/matici.

 Zásadně dbejte údajů výrobce 
k utahování šroubů nebo matic.  
Postupujte podle pokynů výrobce 
při kontrole šroubů a matic podle 
doby nebo výkonu.

 Po úspěšné výměně kola se doporu-
čuje pravidelně zkontrolovat šrouby 
kol nebo matice kola. Tuto kontrolu 
je nutné provést momentovým klí-
čem po 50 až 100 km.

  Zastrčení prodloužení 
(volitelně)

1. Zastrčte požadované prodloužení (*) 
(není obsaženo v rozsahu dodávky) do 
upnutí nástroje (1).

2. Posuňte požadovanou zásuvnou hlavu  
(10-13) na upnutí nástroje (*).

3. K odstranění vytáhněte zásuvnou hlavu 
z upnutí nástroje (*).
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Čištění a údržba

 Přístroj vypněte a před prováděním 
veškerých prací vyjměte akumulátor 
z přístroje.

 Zajistěte provádění oprav a údržby, 
které nejsou popsány v tomto 

návodě, naším servisním střediskem. 
Používejte pouze originální díly. Nebezpe-
čí poranění!

Pravidelně provádějte následující čisticí a 
údržbářské práce. Tím je zaručeno dlouhé 
a spolehlivé užívání.

Čištění přístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

• Udržujte větrací štěrbinu (4), kryt motoru 
(2) a držadla (6) přístroje v čistotě. Pou-
žijte k tomu vlhký hadřík nebo kartáč. 

 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky, 
příp. rozpouštědla. Mohli byste přístroj 
nenapravitelně poškodit. 

Skladování

• Před uskladněním přístroj vyčistěte.
• Uchovávejte přístroj v dodaném 

úložném kufříku (14) v suchém  
stavu a mimo dosah dětí. 

Odklízení a ochrana 
okolí
Vyjměte akumulátor z přístroje a přístroj, 
akumulátor, příslušenství a obal odevzdejte 
k ekologické recyklaci. Obalový materiál 
zlikvidujte správně dle předpisů.

 Elektrická zařízení nepatří do 
domácího odpadu. Symbol 
přeškrtnuté popelnice znamená, že 

tento produkt se nesmí na konci své 
životnostilikvidovat s domovním odpadem.

Směrnice 2012/19/EU o starých elek-
trických a elektronických zařízeních: 
Opotřebované elektrické přístroje se musí 
sbírat odděleně a ekologicky zlikvidovat.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi. Likvi-

daci Vašich zaslaných vadných přístrojů 
provádíme zdarma

Toto se netýká příslušenství starých přístrojů 
a pomocných prostředků bez elektrických 
součástí.

  Akumulátor neodhazujte do 
domovního odpadu ani do ohně 
(nebezpečí exploze) či do vody. 

Poškozené akumulátory mohou při úniku 
jedovatých výparů či kapalin poškodit 
životní prostředí a zdraví osob.

Vadné nebo vybité akumulátory se musí 
recyklovat v souladu se směrnicí č. 
2006/66/ES.
Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů. Akumulátor odevzdejte na 
sběrném místě pro staré baterie, kde bude 
recyklován v souladu s předpisy na ochranu 
životního prostředí. V případě dotazů se 
obraťte na místní organizaci pro likvidaci 
odpadů nebo na naše servisní centrum.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujeme póly akumulátoru přelepit 
lepicí páskou, čímž zabráníte zkratu. Aku-
mulátor neotevírejte.
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Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 5letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu. Dob-
ře uschovejte originální pokladní doklad. 
Tento doklad je potřebný jako doklad o 
koupi. 
Dojde-li k závadě materiálu nebo k výrobní 
závadě během pěti let od data nákupu 
tohoto produktu, opravíme nebo vymění-
me Vám produkt podle našeho uvážení 
zdarma. Toto záruční plnění vyžaduje, aby 
vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní 
doklad) byly předloženy během lhůty pěti 
let a bylo stručně písemně popsáno, o ja-
kou závadu se jedná a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady a 
nedostatky musíte nahlásit okamžitě po vy-
balení výrobku. Po uplynutí záruční doby mu-
síte uhradit náklady za provedené opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle 
přísných jakostních směrnic a před do-
dáním byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny nor-
málnímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál  (např. nástavec), nebo 
poškození křehkých dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. Pro 
odborné používání výrobku musí být přesně 
dodržovány všechny pokyny uvedené 
v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka za-
niká v případě zneužívání a neodborné 
manipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 431110_2301).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvedené 
servisní oddělení. Pak získáte další infor-
mace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný můžete 
po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o kou-
pi (pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
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Náhradní díly / Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na servisní středisko / „Service-Center“  
(viz „ Service-Center “ strana 28).

Sada zásuvných hlav: 4 Nástavce 
(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) ..............................................................91110504

vám sdělenou adresu příslušného servi-
su. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů. Můžeme zpracovávat jen 
ty přístroje, které byly dostatečně zabalené 
a odeslány vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. Nepřijmeme přístroje za-

slané nevyplaceně jako nadměrné zboží, 
expres nebo jiný, zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 431110_2301

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche.  
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut  
auf und händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist zum Eindrehen und Lösen 
von Schrauben sowie zum Anziehen und 
Lösen von Muttern vorgesehen. Jede an-
dere Verwendung, die in dieser Anleitung 
nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Gerät führen und eine 
ernsthafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len. Das Gerät ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche über 
16 Jahre dürfen das Gerät nur unter Auf-
sicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch bestimmungswidri-
gen Gebrauch oder falsche Bedienung ver-
ursacht wurden. Dieses Gerät ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die Garantie.
Das Gerät ist Teil der Serie X 12 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 

Original EG-Konformitäts-
erklärung ...................................46
Explosionszeichnung .................... 47
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X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie X 12 V TEAM von Parkside 
geladen werden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
ten Funktionsteile finden Sie 
auf der Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:
- Akku-Drehschlagschrauber
- 4 Stecknüsse  

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Übersicht

 1 Werkzeugaufnahme 
 2 Gehäuse
 3 Betriebsart-Wahltaste
 4 Lüftungsöffnung
 5 Ladezustandsanzeige
 6 Handgriff
 7 Ein-/Ausschalter
 8 Drehrichtungsschalter
 9 LED-Arbeitslicht
 10 Stecknuss, 17 mm
 11 Stecknuss, 19 mm
 12 Stecknuss, 21 mm
 13 Stecknuss, 23 mm
 14 Aufbewahrungskoffer
 15 Ladegerät
 16 Akku
 17 Entriegelungstaste

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Drehschlagschrauber besitzt 
Rechts-/Linkslauf und eine ½" Vierkant-
aufnahme. Mit der Drehschlagfunktion 
des Gerätes wird die Kraft des Motors 
in gleichmäßige Drehschläge umgesetzt. 
Das Schlagwerk setzt beim Festziehen und 
beim Lösen ein.

Technische Daten

Akku-Drehschlagschrauber .PPDSSA 12 A1
Nenneingangsspannung U ........... 12 V
Leerlaufdrehzahl n0.........1200-2700 min-1

Werkzeugaufnahme ........................1/2"
Gewicht (ohne Zubehör) .......... ca. 0,9 kg
Schutzart......................................... IPX0
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................... 77,9 dB, KpA= 3 dB
Schallleistungspegel 

(LWA) ......................85,9 dB; KWA= 3 dB  
Vibration (ah) .....3,280 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatur ............................max. 50 °C

Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Akku .............................................. Li-Ion

Der/die angegebene(n) Schwingungs-
gesamt wert(e) und der/die angegebene(n) 
Geräuschemissionswert(e) sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden  
und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet 
werden.

Der/die angegebene(n) Schwingungs-
gesamt wert(e) und der/die angegebene(n) 
Geräuschemissionswert(e) können auch zu 
einer vorläufigen Einschätzung der Belas-
tung verwendet werden.
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 Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 Es besteht die Notwendigkeit, Si-
cherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der Ausset-
zung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie X 12 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 12 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden. Akkus der Serie X 12 V TEAM von 
Parkside dürfen nur mit Ladegeräten der 
Serie X 12 V TEAM von Parkside geladen 
werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, 
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mit folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Ladezeiten (min) PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und 
des Akkus, sowie der anliegenden Netzspannung beeinflusst und kann 
daher ggf. von den angegebenen Werten abweichen.
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Symbole im Aufbewahrungskoffer:

Gerät

Akku

Ladegerät 

Betriebsanleitung

Recycling-Code

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektro werk zeuge

 WARNUNG! lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch des Gerätes sind die  
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät.

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch.

Betriebsart-Wahltaste

 Achtung! Heiße Oberfläche.  
Es besteht Verbrennungsgefahr.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 
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1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elek tro werk zeug ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elek trischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elek tro werk zeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
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ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutz ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elek tro werk zeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek tro werk zeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elek tro werk zeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 

anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
senden Elek tro werk zeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elek tro werk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
lassen Sie keine Personen das 
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Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elek tro werk zeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. lassen Sie beschädigte  Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elek tro werk zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elek tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elek tro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) laden Sie Akkus nur mit lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus 
können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6) Service

a) lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elek tro werk zeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtige Kundendienststellen 
erfolgen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen die Schraube ver-
borgene Stromleitungen treffen 
kann. Der Kontakt der Schraube mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

b) Halten Sie die Hände von rotie-
renden Teilen fern. Warten Sie, 
bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen. Es besteht Verlet-
zungsgefahr. 

c) Vermeiden Sie eine Berührung 
des Werkzeugeinsatzes oder des 
Werkstücks unmittelbar nach 
der Bearbeitung. Die Teile können 
noch heiß sein und Brandverletzungen 
verursachen.

d) Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn der Werk-
zeugeinsatz wegen Überlastung 
oder Verkantung des Werkstü-
ckes blockiert. Der Verlust der Kont-
rolle kann zu Verletzungen führen.

e) Sichern Sie das Werkstück. Ein 
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstück ist 
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

f) Bei weichen Materialien wie z. B. 
Aluminium oder ähnlichem kann 
beim Einsatz durch den Schlag-
schrauber das Gewinde oder der 
Schraubensitz durch zu festes 
Anziehen beschädigt werden.

g) Schützen Sie sich und andere, 
auch in unmittelbarer Nähe 
befindliche Personen, durch die 
jeweils notwendigen Schutz-
maßnahmen oder Vorkehrungen 
um Gesundheitsschäden zu ver-
meiden.

h) Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSiDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.



CHATDE

37

 Achtung! Beachten Sie die  
Sicherheitshinweise und 

Hinweise zum Aufladen und der 
korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung ihres Akkus und 
ladegeräts der Serie X 12 V Team 
von Parkside gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum la-
devorgang und weitere informati-
onen finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a)  Verletzungen durch bewegliche Teile 
oder heiße Oberflächen.

b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

 Warnung! Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren, bevor die Maschine bedient wird.

Bedienung

 Werkzeug einsetzen/
wechseln

1. Schieben Sie die gewünschte Stecknuss 
(10-13) auf die Werkzeugaufnahme (1) 
auf.

2. Zum Entfernen ziehen Sie die Stecknuss 
von der Werkzeugaufnahme (1) ab.

 Drehrichtung einstellen

Sie können durch Schieben des Drehrich-
tungsschalters (8) zwischen Rechts- und 
Linkslauf wechseln.

 Der Drehrichtungsschalter darf nur 
im Stillstand betätigt werden !

1. Rechtslauf: Drücken Sie den Drehrich-
tungsschalter (8) nach links bis zum 
Anschlag.

2. Linkslauf: Drücken Sie den Drehrich-
tungsschalter (8) nach rechts bis zum 
Anschlag. 

Leerlaufdrehzahl/
Schlagzahl/Drehmoment 
einstellen

• Drücken Sie auf die Betriebsart-Wahl-
taste (3), um das Drehmoment zu ein-
zustellen. Die aktuelle Stufe können Sie 
auf dem Bedienpanel ablesen.
Stufe max. Schlagzahl max. Leer-

laufdrehzahl
1 1100 min-1 1200 min-1

2 2100 min-1 1700 min-1

3 2600 min-1 2100 min-1

4 3200 min-1 2700 min-1
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Arbeitshinweise

• Das Anziehdrehmoment ist abhängig 
von der Schlagdauer. 

• Benutzen Sie den Akku-Drehschlag-
schrauber beim Anziehen von Schrau-
ben und Muttern ausschließlich zur 
Vormontage. Das gewünschte Zieldreh-
moment der Schraube oder Mutter soll 
nicht mit dem Akku-Drehschlagschrau-
ber, sondern mit einem, auf das Ziel-
drehmoment eingestellten Drehmoment-
schlüssel erzielt werden.

• Das tatsächlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist grundsätzlich mit einem Dreh-
momentschlüssel zu überprüfen.

• Um die optimale Schlagkraft zu errei-
chen, üben Sie keinen Druck gegen die 
Schraube/Mutter aus.

 Beachten Sie grundsätzlich die Her-
stellerangaben zum Anziehen von 

Schrauben oder Muttern. Befolgen Sie die 
Vorgaben zur Überprüfung von Schrauben 
oder Muttern nach Zeit oder Leistung ent-
sprechend den Hersteller.

 Nach einem erfolgten Radwechsel 
wird regelmäßig auf eine 

Überprüfung der Radschrauben oder  
Radmuttern verwiesen. Diese Überprüfung 
hat mit einem Drehmomentschlüssel nach 
50 bis 100 km zu erfolgen.

 Verlängerung anstecken
 (optional)

1. Stecken Sie die gewünschte Verlänge-
rung (*) (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) auf die Werkzeugaufnahme (1).

2. Schieben Sie die gewünschte Stecknuss 
(10-13) auf die Verlängerung (*) auf.

3. Zum Entfernen ziehen Sie die Stecknuss 
von der Verlängerung (*) ab.

 Akku einsetzen/
entnehmen

1. Zum Einsetzen des Akkus (16) in das 
Gerät, schieben Sie den Akku entlang 
der Führungsschienen in das Gerät. Er 
rastet hörbar ein.

2. Zum Herausnehmen des Akkus (16) 
aus dem Gerät drücken Sie die Entrie-
gelungstaste (17) am Akku und ziehen 
Sie den Akku heraus.

Akku aufladen

 Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vor dem Laden abkühlen. 

 Laden Sie den Akku (16) auf, wenn 
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (5) leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(16) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (16) in den  
Ladeschacht des Ladegerätes (15). 

3. Schließen Sie das Ladegerät (15) an 
eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät (15) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (16) aus dem  
Ladegerät (15).

Ein-/Ausschalten

1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (7). 
Das Gerät läuft in der eingestellter Be-
triebsart an. 

 Siehe Kapitel „Leerlaufdreh-
zahl/Schlagzahl/Drehmoment 

einstellen”. 
Das LED-Arbeitslicht (9) leuchtet wäh-
rend des Betriebs.

2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (7) los.
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Entsorgung/ 
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät 
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und 
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. Entsorgen Sie das Ver-
packungsmaterial ordnungsgemäß.

Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll. Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet, 

dass dieses Produkt am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushaltsmüll ent-
sorgt werden darf.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und Elek-

Reinigung und Wartung

 Nehmen Sie vor jeglicher Einstel-
lung, Instandhaltung oder Instand-
setzung den Akku aus dem Gerät.

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsöffnungen (4), 
Gehäuse (2) und Handgriff (6) des Ge-
rätes sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste. 

 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen. 

Lagerung

• Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbe-
wahrung.

• Bewahren Sie das Gerät im mitgeliefer-
ten Aufbewahrungskoffer (14) trocken 
und außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. 
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tronikgeräten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL 
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

 Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 
Akkus können der Umwelt und ihrer 
Gesundheit schaden, wenn giftige 
Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen 
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EG recycelt werden. Geben 
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter  
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 42).

Stecknüsse-Set: 4 Stecknüsse (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm) ...................91110504
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Fünf-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Stecknüsse) oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 431110_2301) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät  
gereinigt und mit Hinweis auf den Defekt 
an unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger  
Sonderfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 431110_2301

AT
 Service Österreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 431110_2301

CH
 Service Schweiz
0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 431110_2301

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende  
Anschrift keine Serviceanschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst das oben  
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Az eredeti CE megfelelőségi  
nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a  
Akku-csavarozó
típussorozat: PPDSSA 12 A1
Sorozatszám 
000001 - 035000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor érvényes 
megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk: 

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

 

Christian Frank
Dokumentációs megbízott

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG  
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANy 
25.06.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács  
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.

HU
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CZ
Překlad originálního  

prohlášení o shodě CE

Tímto potvrzujeme, že 
Aku rázový utahovák
konstrukční řady PPDSSA 12 A1
Pořadové číslo 
000001 - 035000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní  
normy a ustanovení:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Osoba zplnomocněná k  
sestavení dokumentace

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamen-
tu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.



46

CH

DE

AT Original EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Drehschlagschrauber 
Modell PPDSSA 12 A1
Seriennummer 
000001 – 035000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 • 2012/19/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte 
Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank 
 Dokumentationsbevollmächtigter

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Információk állása · Stav informací ·  

Stand der Informationen: 06/2023  

Ident.-No.: 71003201062023-HU/CZ

IAN 431110_2301


